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B crarbe NpeAnpuHAMAETCS TIONBITKA UCCIIEI0BAHUS TEHIEPHOrO (DAKTOPA B A3bIKE MPEICTABUTENBHHI]
JKeHCKoro moina. Llens paboThl — MPOAHATM3UPOBATH MPOU3BEICHHUS HEMEIKOS3BIYHBIX aBTOPOB W BBISBUTH
OCHOBHBIE KPUTEPHH, OINPEIENAIOIINE TTO3UIMIO JKEHIINHBI B s3bIKe. Marepuan HMCCIeI0BaHuS TTO3BOIMIT
MaHH(ECTUPOBATh HAIMYHE S3BIKOBBIX EIUHHIl, OOO3HAYAIONINX Ppa3INdYHble CPEpsl TPUCYTCTBUS WIH
JESTETLHOCTH JKEHIMHBI  (MEXINYHOCTHBIE OTHONIEHHUs, TPOPECCHOHANBHAS 3aHATOCTh, PETUTHO3HAS
COCTaBIIIOIIAs], CKA30YHAsl TePONHS, 00NaJaTeNbHHIA TUTY/IA (3BaHKs), BIAJEULA KaKOro-I1n00 NUMYIIECTBa,
YPOXXEHKA OMpeaeNIeHHOro reorpadudyeckoro Mecra). Obpa3oBaHHe JaHHBIX KaTErOPHi CTaJo0 BO3MOXKHBIM B
CHITy TPaMMaTHYECKOH COCTaBIIAIONICH, a HMEHHO CyddHKca )KEHCKOro posa -in, IPUCOSANHIEMOro K CIOBaM
MyXCKoro pona. Ha ceMaHTHYEeCKOM ypOBHE IJIABHBIM COCTABILIIOLIMM DJIEMEHTOM CTAJIO ONpenelcHHe
JKEHILMHBI Yepe3 crenr(UKanHo 3HaYSHNs M “KSHCKUI [o’, 4TO B OONbLICiT Mepe HAILLIO OTpaXkeHHE B
SI3BIKOBBIX SIMHHULAX, 0003HAYAIOMINX POACTBEHHBIE CBS3H. JIJIsi MApKHPOBAHHS JKESHCKOIO [0JIa MOI'YT TaKkkKe
BBICTYIIATh JIEKCEMBI B KauecTBe noiyaddukcos: -schwester, -frau, -dame, -mutter u t.1. B si3b1ke cymiecTByer
PSIA CYILECTBUTEIBHBIX, YKa3bIBAIOIIMX HA JKEHIIHHY 33 CYET CBOCTO STHMOIOrMYECKOro mponcxoxaenus. Ha
JICKCUKOCEMAHTHYECKOM YPOBHE BO3MOXKHA crienu(UKamys MpU3HAKa MOJIa 32 CYET ONpPEICTICHHBIX CJIOB,
HMEIOIIMX CeMaHTHYECKHUI pu3HaK “sxeHckui mon’ (nampumep: die Frau, die Dame, das M&dchen). Xeuckuit
SI3BIK IMEET CBOM COOCTBEHHBIC CHELU(UUECKIE XapaKTePUCTHKH, CTABIINE BO3BMOXHBIMHU 33 CUET SI3BIKOBBIX
CPEACTB, IOMOTAIOLINX OJKCHIIMHAM CIJIQXHBATH BO3MOXKHBIC KOH(JIMKTHBIC CHTYalHH, YCHIMBATDH
KOMMYHHKATHUBHYIO 3 (DeKTHBHOCTb C LIENIbIO MPHUBIIEYD K ceOe BHUMaHUE, aKTHBH3UPOBATh U CTUMYJIUPOBATh
KOMM YHHKALIHIO.

Kniouesvie cnosa: reumeponorus, (EMHHHCTCKAsi JIMHTBHCTHKA, SI3BIKOBAsl COWHULE, HOMHHALWS,
MOBHUPOBAHHUE, KEHCKHH A3BIK.

BBEJEHUE

KenmpHa nMeeT MHOXXECTBEHHOE U BapHaTHBHOE 0003HAUSHHE B PYCCKOMN S3BIKOBOMN
KapTHHE MHUpPa, OHAKO, KaK [TOKa3bIBaeT aHAJIN3 IPOBEICHHBIX UCCIICOBAHNHN, B HEMELIKOH
SI3bIKOBOM JIMHTBUCTHYECKON JIUTEpaType AAHHBIA BOINPOC PACCMOTPEH HE B IOJIHOM

oobeme. HoBuzna JAaHHOI'0 HMCCIICAOBAHUA 3aKJIKOYaCTCd B TOM, YTO MHOpcjiaracMmast
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JKEHLLNHA B 513bIKOBOY KAPTUHE MUPA...
mpobiemMa paccMaTpuBaeTcs C TOYKM 3pEHUsT TPHUCYTCTBHUSI JIMHTBOKYJIBTYPHOM

COCTABJISIFOIICH M HAIUYMs OMPEIEIICHHOIO0 CEMAaHTHYECKOTO MO, COACPIKAIIETO PNl
MIPU3HAKOB TPEACTABIsIEMOro 00beKTa U CBSI3aHHBIC C HUM MParMaTHYeCKue acCOIMAIINH,
COCTABJISIFOIINE aKCHOJIOTHYECKYIO CTOPOHY COJAEpKAHUS HEMEIKOM S3BIKOBOM KapTHUHBI
MHpa B UCCIIETYEMBIX JINTEPATYPHBIX MaTepHUaax.

B mactosmiee BpeMs B TYMaHHUTapHBIX HayKaxX 3HAYUTEIBHYIO POJb 3aHUMAIOT
HCCIICIOBAHMS B TEHJACPHOW o00jacTu, mpoOieMaTHKa KOTOPBIX 3aKIIYaeTcs B
pa3rpaHUYEHUH TEPMUHOB «TEHMIEP» U «II0JI» U, COOTBETCTBEHHO, B TOUHOM OIPEICTICHIHN
KaTeropuaabHOTO ammapara. lloHsATHe «reHaep» SBIACTCS MEXIUCIUIUIMHAPHBIM |
paccMaTpuBaeTcss Kak JUCKYPCUBHBIM, COLIMOKYJIBTYPHBIH W TCHUXOJMHTBUCTUYECKUN
¢denomeH. B pemunmcTCKIX MCcenoBaHUsAX (U3UUECKHUI MOJ U TEHAEP BHICTYNAIOT Kak
OTJIeNbHBIE CYITHOCTH. OIHOBPEMEHHO TEHIEp pacCMaTpUBAETCs KaK BHYTPCHHSA H
BHemHss dacTu wmaeHTudHocTH. CormacHo A.B. HeymokoeBoid, TeHmep IpencTaBIsIeT
co00f COBOKYITHOCTH KYJIBTYPHBIX M COINHAIBHBIX HOPM, KOTOPBIE BBIABUTAIOTCS
00IIIECTBOM TSt BHITIOTHEHHMSI JTFOISIM B 3aBHCHMOCTH OT UX OMOJIOrnyeckoro momna [5, ¢. 5].
A.A. PoanoHoBa paccMaTpyBaeT TeHAEp C MO3HUIMH THITU3NPOBAHHBIX POJIEH, TUKTYEMBIX
COIMATBHBIMY OKUAaHusAMu [7, €. 223].

B xone pa3BuTHA HayKW B JaHHOW 00NacTH, T€HAEpHBIE MCCIENOBAaHUSA U3 chepbl
COIMATBHBIX HAayK MONYYHJIMA CTaTyC MEKIUCIUILUIMHAPHOIO HaIpaBJIEHUS, YTO
CHOCOOCTBOBAJIO TEPEXOTy TeHJepa B 3HAYEHWH «COLMOKYIBTYPHBIH TOIM» B 00IACTh
WCCIIEJIOBAHMS SI3IKO3HAHWS. B JTWHTBHCTHKE MPEIBICTOPUS TEHIIEPHBIX HCCIEIOBaHUHA
Ha4YMHAETCSI CO BPEMEH aHTUYHOCTHU U CBSI3aHA C TIOSBJICHHEM CHMBOJIMKO-CEMaHTHIECKOH
KOHIIETIIINKA KaTeropuu poxa (genus) W MoHATHHHON (CeMaHTHYEeCKOH) KaTeropruel mojia
(sexus), B3aMMOOTHOIICHHE KOTOPBIX JIOBOJBHO CJOKHO, YEeMYy CBHICTEIbCTBYET
YTBEpXKAeHWE ApHUCTOTENS OTHOCHTEIHHO MACWCTBUS W DHEPTUU MYXKCKOTO poja u
MTaCCUBHOCTH ¥ TEPIIMMOCTH KEHCKOH pona [2, c. 32].

C Tex mop mOTpeOOBANIOCH HECKOIBKO BEKOB, YTOOBI JKEHIIMHA, [0 CIOBaM
(bpaHIry3cKoro TeopeTnka (eMHHHUCTCKOTO JTUTepaTypoBeaeHus OieH CHKCy, BBIIIUIA Ha
CBOW «CHMBOIIMYECKUI IIyTh», CIENaB W3 HEro JUYHOE BOCIPHUATHE CPEIBI «B CBOMX
MECTOMMEHMSIX, CYUIECTBUTENBbHBIX, CBOEH KIUKEe TeM W mpeameroB» [9]. Ilpu 3tom B
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3ybeHko 5. B.
COBpeMeHHOfI JIMHTBUCTHKC CyHleCTByeT HeJ'IHfI pﬂﬂ Hay‘{HI;IX napazmr M OTHOCHUTCIILHO

BOIIPOCa COOTHOIICHUH SI3bIKa U MBILUIeHHUS [6, . 36]. Llenb cTaThu — ONMpenenuTh MECTO
JKEHIIIMHBI B SI3LIKOBOM KapTHHE MHpa, HAIIESAIICH OTpakeHHE B KaTEropuu poja,
JICKCUKOHE, HOMUHATHUBHON CHCTEME U PSJIE CXOIHBIX OOBEKTOB, a TAKKE PAaCCMOTPETh
pa3auyus B BOCIIPUATHH 00pa3a MpeICTaBUTEILHUIIBI )KEHCKOT'0 T10JIa YKEHIIIMHOM -aBTOPOM

U MY>KYHHON-aBTOPOM.

N30 KEHUE OCHOBHOI'O MATEPUAJIA

I'engepHbIi aciekT

C 60-x romoB XX Beka B Hay4YHOM MHUpE MOSIBIAETCA MHTEPEC K MParMaTH4eCKOMY
ACMEKTYy S3bIKO3HAHUS U U3MEHEHHUSIM B TPAJAULIMOHHOM pacIpeesieHuH polieil MyX4rH U
JKEHIMUH B OOIIECTBE, YTO CHOCOOCTBOBAJIO TIOSABICHUIO PETYISPHBIX T'€HJIEPHBIX
WCCIIeIOBAHNUH B IMHIBUCTUKE ¥ MHTEPIIPETAIINH JIMHTBUCTHYECKNX (akToB. DneH CHKCy
YTBEpPXKAAET, UTO KEHIMHBI HAYMHAIOT BO3BPAILATHCS U3/IAJIEKa, «C 3aJIBOPOK KYIBTYPHI»,
Ky/la OHU OBUIM COCIIaHBI MY)KUYMHAMH, ITPUTOBOPHUBIINX MX K «BEYHOMY MOKO00» [9]. B
cepemuae XX B. B TyMaHUTapHBIX HAyKaX IO BIUSHAEM ITOCTMOICPHUCTCKON (hrtocohru
HAYWHAETCSl JIMHTBUCTHYECKUH IOBOPOT, O00O3HAYMBILMI TNpoOjeMy IpU3HAHUS
3aBHCHUMOCTU CO3HAHUs JIIOJEH OT CTEPEOTUIIOB MX SI3bIKa, KOTOPOW IpeAcTaBisercs
HHCTPYMEHTOM KOHCTPYMPOBAHUS KAPTUHBI MUpa. Paciipenne reHiepHbIX UCCIIeI0BaHUI
CIIOCOOCTBOBAJIO MOSBIICHUIO HOBOM OTPACH B A3bIKO3HAHUHU, KOTOpAsi BCE €IIe HE UMEET
OKOHYATEIbHO 3aKpPENUBLIErOCs Ha3BaHUSI — JIMHTBUCTUYECKOW TEHIEPOJIOTHH MU
TeHACPHOH JIMHIBUCTUKH.

Ocoboe MecTo B MCCIENOBAHUSIX JIUHIBUCTHUECKOIN IT'€HAEPOJIOTHN 3aHMMAET BOIIPOC
MPUPOAHOIO I0Ja KaK CEMAaHTHMYECKOrO KOMIIOHEHTA JIGKCMYECKHX EIUHMI, KOTOpbIE
0003Ha4aT ompeneneHHoe Juno. I'eHnep coBMmermmaer B cebe Mpolecc W pe3yibTar
BCTpauWBaHMS MHAMBUIA B IPUHATYIO B JAHHOM OOLIECTBE W HA JAHHOM HCTOPUYECKOM
OTpe3Ke KYJIbTYPHO M COLMAJbHO OOYCIIOBICHHYIO MOIEIb MYXECTBEHHOCTH WM

xeHcTBeHHOCTH [3, c¢. 125]. CooTBeTCTBEHHO, B HACTOSIIEE BpeMs MOXXHO 3aMETHUTh
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JKEHLUNHA B 513bIKOBOV KAPTUHE MUPA. ..
HAHTEPEC UCCIENOBATEIEH K OTPa)XXEHUIO TE€HJEpa B CHCTEME SA3bIKA U €r0 XapakTep B

KOMMYHHKAaTHBHOM H PEYEBOM IOBEJCHUH MPEACTaBUTENCH 000UX MOJIOB.

Oco0yro posb UrpaeT A3bIK U OTPaKEHHE B HEM MPHUCYTCTBHSI JIIOJICH Pa3HOTO MoJia
4yepe3 TpaMMaTHKY, JIEKCHKY, CHHTAKCHUC, & TAaK)Ke HAIMYKE B UX SA3BIKOBOW KapTHHE MUpa
OIpE/IETICHHBIX KAa4eCTB U OLIEHKH, PACIpOCTpaHEeHUS U (PYHKIIMOHUPOBAHUS T'CHACPHBIX
CTEPEOTHUIIOB.

OKCTpaNMHTBHCTHYECKHE U UHTPAJMHIBHCTHYECKHE NPUYHHBI 00yciaoBmin B 1960—
1970-e rr. BO3HMKHOBEHHE (EMHUHUCTCKOW IJUHTBUCTUKU ((PEMUHHCTCKOH KPHUTHKH),
KOTOpasi MpeAlecTBOBala IeHePHON JTMHTBUCTHKE U CYNIECTBYET A0 cux nop. K mepBoii
rpyIIe OTHOCHUTCS pa3BuTHe «HOBOro »eHCKOro IBMKEHUS», «KOTHUTUBHOMN 3BOJIIOIUH Y
KEHIIMH» U pOCT momyispHocTH uaeil pemuamsma B EBporne m Ha 3anaxe (CLHA) [1,
c. 510].

[epBoii s3bIKOBEUECKON MPUYMHOW JAHHOTO SIBJICHHS cTayio rnosiieHne B 1950—
1960-x romax B JHMHIBHCTUKE TAaKWX HAYYHBIX HANpPaBJICHUA KaK IparMaTuka,
MICUXOJMHTBUCTHKA, KBAaHTHTATHBHAS COIMOJIIMHTBHCTHKA, BTOPOW — U3y4eHHUE B
JIMHTBHCTHKE YelloBedeckoro gakropa [5, €. 10]. BeneacTtBrue mpoucxoasinux COOBITHIH
BBIXOIUT PsA TPYAOB, IOCBAIMICHHBIX TMpobieme s3bpika u mona (Mboapu Pua Kei
,Male/Female Language”, 1975; Pobun Jlakobd ,.Language and Woman’s Place”, 1975;
Cenra Tpémens-ITnérn ,,Frauensprache — Sprache der Veranderung®, 1982; JIynsa ITym
,,Das Deutsche als Mannersprache®, 1984). ITogaumast Borpoc 06 HCTOpHH (PEMHUHHUCTCKOM
JIMHIBUCTUKHM, Mapauc Xe/UIMHrep OmMchiBaeT B Hel nBa stama: 1) 1970-¢ romer —
(hopMHUpOBaHHE JIMHTBUCTAMHU IIEPBBIX NPEINONOKEHUH U3 OMMCAHMS SI3bIKA M CBOErO
COOCTBEHHOT'O SI3bIKOBOI0 OMbITa; 2) 1980-¢ romp! — 10 HACTOSILEr0 BpEMEHH — IIPOBEICHHE
CHCTEMAaTUYECKHX MPAKTHUECKUX UCCIIEI0BAHNH C 1IETbI0 IPOBEPKU U OOOCHOBAHMS PaHEe
BBIIBUHYTHIX CYObEKTHBHBIX MpeAnonokenuii [16, c. 25].

Mapmuc XemnwHrep Ha3pBaeT (HEMHUHUCTCKYIO JHHTBUCTUKY «(pEeMHHHUCTCKOU
HayJHOW JAMCKYCCHEH O CBSI3W s3bIKa u monay [16, c. 12]. B cBoto ouepens, Inen Cukcy
OTJINYAET TEPMHUH «(PEMUHUCTUYHOCTH» OT TEPMHHA (GKEHCTBEHHOCTBY», OTHECS €ro Kak
BHEIIHIOK aTpUOYTHKY K XapaKTePUCTHKE MYXUYMH, OTIMYAIOLUIMXCS MSTKOCTBIO,
COUYYBCTBHEM M YyBCTBHUTEIBHOCTBIO. [l JKEHIMH M [eByIIEK OONbIIe MOAXOAUT
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3ybeHko 5. B.
q)eMI/IHI/ICTI/I‘{HOCTI) KaK COollMaJIbHO U 6I/IOJ'IOFI/IquKI/I 06yCHOBH€HHO€ IIOBCACHUE U CTpOﬁ

MbIcheit [9].

OO0ObekToM HccineaoBanus HEMUHUCTCKON TUHTBUCTUKY SBJISICTCS A3bIK XKeHIMH. Kak
IMMOKa3bIBAalOT TPYJbl B OGHaCTI/I réHacpojiorum, B q)CMI/IHI/ICTCKOI‘/’I JIUHTBUCTHUKE HUMCHOT
MECTO /IBa HAaNpaBJeHUs: 1) MOHOIOTHYECKOE — UCCIIEAYET TUCKPUMHUHAIMIO JKEHIIIHEI B
SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA, POSBIIONIYIOCS B aCHMMETPHH B cucTeMe s3bika [20, ¢. 2-4];
2) AUaJIoTNYecKoe — BBISIBIISIET 00YCIOBICHHBIE ITOJIOM OCOOEHHOCTH PEUEBOr0O TOBEICHHS
MYXYUH W IKCHIIUH. OI[HI/IM U3 TIPHU3HAKOB ABJACTCA IMMPOU3BOJAHOCTH HUMCH
CYIIECTBHTEIBHBIX JKEHCKOTO POJIa OT MYKCKOIO TIOCPEICTBOM JIOOABJIECHHUS B
OOJIBLIIMHCTBE CITyuaeB K My»XCKoi opme cyddurkca jxeHCKOro poja -in ¥ UCIoIb30BaHUH
TaKHuX CJI0OB BO MHOT'UX C(i)ean JACATCIIbHOCTH KCHIINHBI.

Haubonee moiHoe JIMHTBUCTHYECKOE ONMMCAHKE SI3BIKOBBIX €IMHHII HEBO3MOXKHO 0€3
paccMOTpeHHsI MOHSITHS HOMUHaIK (0T J1aT. Nomination), obo3xavaroriero: 1) 3HaYuMyro
S3BIKOBYIO €IMHUITY, OOpa30BaHHYIO B TIpollecce Ha3bIBaHMWs; 2) TpOIecC CO3/aHus,
3aKpelyieHuss W paclpejieNieHdss HAauMEHOBaHWS 3a  pa3HbIMH  (parMeHTaMu
neiictBuTenbHOCTH [ 10, ¢. 336]. HamMmenoBaHwMS TUIT IMEET 0C000E MECTO B CHCTEME S3bIKa,
re CyOBeKTOM SI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMH SIBJISETCS YEIOBEK, KOTOPOr'0 PacCMaTPUBAIOT
KaK KUBOE CYIIIECTBO M KaK MHAWBHI. Takum oOpa3oM, U BceX HANMEHOBAaHUH JIUI] CIIOBO
‘geJIoBEK’ MPEACTABIISET COOOU ThUIepoHUM. KaTteropwsi nvia BKIIOYAaeT pasHOOOpa3HbBIE
3HAUYEHWS, CIY)KaIllfe I BBIPAKEHUS PAa3NUYHBIX XapaKTEPUCTHK YelOBEKa, KOTOPHIH,
IIOMHMO peaJbHOTO HYeNOBeKa, MOXET paccMaTpUBaThCs Kak MH(OIOTHUECKHE,
(baHTacTHYECKOE, PEITUTHO3HOE, CKa304HOE, YETOBEKOITO00H0E cymiecTBO [5, C. 26].

Obpamasice k mpobiieme KoHCcTpympoBaHus TeHaepa, O.FO. UepHsIx BbImenser
CJIEIYIONINE COCTABIAIOMME: 1) SKCIUTUIMTHOCTH MTOCPEICTBOM WMEH CYIECTBUTEIHHBIX,
B 3HAYEHUHU KOTOPBIX HMEETCS CEMa «IIO0JI»; 2) UCIOIb30BAHHE OMPEIEIEHHBIX TI1arodbHBIX
MIPEINKATOB C ar€HTUBHBIMHA HMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMI MYXKCKOTO M KEHCKOT'O I10JIa;
3) uCIoNb30BaHNe OMPEIEIeHHBIX UMEH MTPUJIaraTellbHbIX C IMEHAMH CYIIECTBUTEEHBIMHA
MYKCKOTO M ’KEHCKOT0 T1oJ1a; 4) BOCIIPOU3BO/ICTBO I'€HIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B TeKcTe [11,

c. 564]. Ilo yrBepxxnenuto A.B. PoaroHOBOH, TIOHATHE 2eHOep ¢ TOUKHU 3PEHUS TeHIEPHON
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JKEHLUNHA B 513bIKOBOV KAPTUHE MUPA. ..
JIMHTBUCTUKM M JIMHTBUCTHMKH HappaTHBa OKa3bIBACT CYMIICCTBEHHOC BIHUSHUC IIPU

OpraHu3allii HapPaTUBHOI'O MIPOCTPAHCTBA XYA0KECTBEHHOr 0 TeKcTa [8, c. 21].

I'paMmmaTnyeckasi 1 ceMaHTHYeCKasi CTPYKTYPa HAMMEHOBAHUH JIMII sKEHCKOI'0
noja

I[aJIee PAaCCMOTPHUM A3BIKOBLIC CAMHUIBI, YKa3bIBAONIUEC HA IPUCYTCTBHUU )KCHIIWHEI B
SI3BIKOBOM KapTUHE MHUpa. MaTepI/IaJ'IOM HCCIICA0BAaHUA MOCITYXUIIW pOMaHbl HAa HEMEIIKOM
si3pike Jlopbl Xenbar «Ters Mura yesxaer», Kpuctel Bonbsd «Mezest. 'onoca», Kopremnuu
Oynke «YepuunpHoe cepaue», Ponbkepa Kyuepa «Basminon-bepnun» (kHura mepsas
“Mokpas pei6a’), oTpeiBka u3 pomana JJopsr Xenbar «OTHycK ¢ mamnoi.

1. SI3LIKOBEIE €MMHUIIEI, 0003HAYAIOIIHE MEKTHIHOCTHEIE OTHOIIEHHS.

Die Freundin (moapyra, npusitensauiia): lhre Freundinnen hatten sie immer um ihren
groRen Bruder beneidet, ... [14, S. 73]. CymecrBurenbHoe xenckoro poaa die Freundin
UMeeT 3Ha4yeHue: 1) JIMIOo KEHCKOro 1oJia, CBSI3aHHOE C JIPYTHM YelIOBEKOM TOCPEACTBOM
JPY’KECKHX, TOBEPUTENBHBIX OTHOIIEHNH; 2) JKEHIINHA, KOTOpas KOro-To 0c000 IEHUT WIIN
K KOTOPOW WCHBITHIBAIOT CHMIIATHIO; 3) EIWHOMBINUICHHHWIIA TI0 KaKOH-THO0
OOIIECTBEHHOW AEATENFHOCTH (HANpuUMep: CSIWHOMBINUICHHUIA 1Mo maptum) [22]; 4)
koH(umeHnuampHass ¢opma  oOpamieHms K okeHmuHE. CIIOBO  COCTOMT W3
CYIIIECTBUTENBHOr0 MykcKkoro poaa der Freund (‘apyr, npusitens’) u cyddrkca ;KkeHCKOTO
poza -in, 4To TO3BOJISET OMPENETHTh PO CYIIECCTBUTEIHLHOIO 1O CIOBOOOPA30BaTEILHOM
hopme.

2. SI3pIKOBBIE EAMHMIIBI, 0003HAYAOIINE TPO(ECCHOHATBHYIO 3aHITOCTD KEHIIIHBL.

Die Vertriebsassistentin (‘accucrentka mo mpomake / mapkerunry’): Verlag fir
maritime und regionale Literatur sucht Vertriebsassistentin [14, S. 133]. Cmoxnoe
CyILlECTBUTENbHOE KeHCKoro poxa die Vertriebsassistentin o6o3Hagaer JauIO KEHCKOTO
IoJia, MTOMOTAOIEee JPYrOMY YelIOBEKY B BOMPOCaX MapKETHHTa, KOJUIEra, IOMOIIHHUIIA
[22] ¥ cOCTOMT M3 CYHIECTBUTEIBHOIO MyXcKoro poaa der Vertrieb (‘cowIT, oTaen cObITa,
mpofaxka’), COeMUHUTETbHOH MOp(EeMbl -S, 3aWMCTBOBAHHOTO  OYIIEBIEHHOTO
CYILECTBUTEILHOTO MYKCKOro poja der Assistent (‘accucreHt, moMoOIIHKK’) U cyhdurca
’KEHCKOTro poja -in.

112



3ybeHko 5. B.
3. ﬂBI)IKOBI)IC COUHMUIIBI, y1(a3I)IBaIOHlI/IC Ha HpI/IHa)IJ'Ie)KHOCTI) JKCHIIWHEBI K peJII/IFI/II/I.

Die Opferpriesterin (‘BepxoBnas xpuua’) / die Goéttin (‘Ooruns’): Medea als
Opferpriesterin vor dem Altar einer uralten Gottin ihres Volkes, ... [21, S. 60]. CnoxHoe
cymecteurenbhoe die Opferpriesterin HassIBaeT U0 KEHCKOTO MMOJIa, TPUCYTCTBYONIEE
BO MHOTI'UX PpCIIMIUAX, KOTOPOC ILCP'ICTBYCT KaK MOCPCAHUK MEKIOY borom u YCIIOBCKOM,
HUMECT PCIUTUO3HBIC IIOJIHOMOYMSA, HAACICHO OCO6I:IMI/I 60)KGCTBGHHLIMI/I CHJIaMH,
MOJIYYHIIO PUTYAJIBHOE MIOCBSIIICHUE U UMEET TPAaBO Ha 0COObIC pUTYyaIbHbIC NeicTBHs [22].
CJI0BO COCTOWT M3 CYIIECTBUTEIBHOTO cpearero poaa das Opfer (“xeprsa, sxepTBOBaHue’)
M CYIIECTBHTEILHOIO MyXcKkoro poaa der Priester (“;xper, mporoBeannk’) u cyddukca
JKEHCKOT0 poja -in.

CymectBuTeapHOE JKeHCKOro poaa die Gottin o6o3Hauaer 605KeCTBO KEHCKOTO MojIa
[22] ¥ coCTOMT W3 CYIIECTBUTENbHOrO Myxckoro poma der Gott (6Gor, 60xecTBO) U
cybbukca KeHCKOro poma -in, mpu mobaBeHMH KOTOPOTO HaOJIIOmAETCs JepHUBaIls,
COMPOBOXKTAFOIIASICS M3MEHEHHEM KOPHEBOr0 TJIaCHOr0 Ha yMmJIstyT (0 — 0).

4. SI3BIKOBBIE €AWHUIIBI, HOMUHUPYIOIIHNE KEHIIUHY KaK CKa304HyI0 (MH(PHUYIECKYIO)
TepPOUHIO.

Die Zauberin (‘BommebHMIa, daponeiika, xonayees’): Er klang wie der einer
Zauberin aus einem fernen, fernen Land [13, S. 409]. CymecTBuTensHO0e KEHCKOTO poaa
die Zauberin umeer 3Hauenme: 1) IHIIO JKEHCKOTO IMoja, OOAAAONIEe MATrHYECKHMMU
CIIOCOOHOCTAMHE; 2) JKEHIIMHA, BBLITOIHSAIOMAsS Maruueckue aeiicteus [22]. Cmoso die
Zauberin (‘BommeOHMITA, YapojeiiKa, KOIJYHBS') COCTOMT M3 CYIIECTBUTEIBHOIO
Mmyxckoro poma der Zauber u cyddukca skenckoro poma -in. B cBoro ouepersp,
CYILECTBUTEIbHOE MYy»XCKoro poaa der Zauber obpasyercst pu momornu cyddukcanuu, ¢
MOMOIIBI0  KOTOPOH TMPOUCXOTUT 00pa3oBaHHE OTIIAroIbHOTO CYIIECTBHUTEIBHOTO
(zaubern (rmarom) — der Zauber (cymectButensHoe Myxckoro poma) — die Zauberin
(cymecTBHTEIBHOE XKEHCKOTrO pojia). B ciydae ecnu n3HayaabHO ClI0B umero ¢popmy der
Zauberer, To npu 00pa3oBaHUK MOBHPOBAHHON ()OPMBI MOXKHO HAOJIIOIATh TAKOE SBJIICHHUE
KakK TarJioNorusi, MPOSBISIIONIEECS B PE3YNbTATE BBIMANCHUS B CIOBE HUAYIIUX JPYT 32

JPYrOM OIMHAKOBBIX HIIM OJM3KUX IO 3By4aHuio cioros (Zauberin). ITox MoBHpoBaHHEM
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MOHMMACTCS JKCIUIMIUTHAS JCPUBAIMS CYNISCTBUTCIBHBIX JAPYroro moja OT OCHOBEI,

Ha3BIBAOIIEH JIUIO MK KUBOTHOE [12, €. 168].

5. SI3bIKOBBIC EIMHUIIBI, KOTOPHIE MPEACTABISIOT KEHIIUHY Kak oONagaTenbHUILy
KaKoro-1m00 MMYIIECTBA.

Die Zimmerwirtin: Diese Zimmerwirtin achtete streng darauf, dass ihre Mieter zu
spater Stunde keine Damen empfingen [19, S. 52]. O6pa3oBanue cnokuoro ciosa die
Zimmerwirtin obo3Ha4yaer JHUIO KEHCKOTO TOJNa, KOTOPOMY IPHUHAUICKAT KOMHATa U
MPOUCXOHUT 3a CUET JBYX Jiekchmueckux mopdem: Zimmer — Wirt u cyddukca »eHckoro
poxa -in.

6. SI3BIKOBBIE C€AWHUIIbI, YKa3bIBAOIIUC HA TUTYJI WM 3BaAHUEC KCHIIUHBI.

Die Konigin (‘xoponea’): Und die Konigin? [14, S. 194]. CymectButenbHoe
xerckoro poaa die Konigin nmeer crnemyromue 3HadeHus: 1) obnamaTenbHUAIA BBICIIETO
MOHApXU4YECKOro TUTYJIa B pPAaC MOHapXPIfI WX BTOPOro Imo BEIWYMHE TUTYJIA B
roCcyAapCcTBax Moj yIpaBlICHHEM Kaiizepa B KaUeCcTBE CyIPYTH KOPOJIs; 2) BIACTUTEILHUIIA,
BIIampuuiia (BO3BBINICHHO); 3) TepBas, Jydmias B CBOEM pONE IMPEACTaBUTEIBHHIIA
xeHckoro moma [23]. ClI0BO COCTOMT U3 CYIIECTBUTEIBHOIO Mys;KcKoro poma der Konig
(‘xopois’) u cydrkca KeHCKOro poza -in.

7. SI3bIKOBBIC SMMHMIIA, YKA3bIBAIOIIHE HA MECTO YKHUTEILCTBA JIMIIA )KEHCKOTO ToJIa.

Die Korintherin (‘xopundsuka’): ... manche sollen sie geschlagen haben, und die
Korintherinnen verbargen sich in den Hausern ... [21, S. 197]. CymecrBurenbHoe
xeHckoro poxa die Korintherin momyunno HasBanwe ot apeBHero ropomaa Kopuuba,
HAXOJAIIErocss Ha TMepeleiKe, COSMUHSIOMUM OcTpoB [lelomoHHeC W MaTepUKOBYIO
I'perro. CitoBo coctouT U3 Ha3Bauus roposa Korinth, cybdukca myskckoro poaa -er, 4to
o003HAYaeT IHUI0 MYXKCKOTrO Ioja, MpokuBaromee B ropoae Kopurd u cyddukca
’KEHCKOTro poza -in.

PaccMoTrpeB maHHBIE TPUMEPBI, CIIEAYET OTYEPKHYTh OCHOBHBIE PYHKINH Cyhdhrkca
-in. Ha rpaMMaTH4YeCKOM YpOBHE CIY)KHT JUIS U3MEHCHHS POJa CYIIECTBHUTEIBHOIO (C
MYXCKOTO poja Ha JKEHCKHH pom). Ha cemMaHTHuUecKOM YpoBHE CIYXUT st
creupUIMPOBAHKS 3HAYCHHUS JIUIA “KEHCKOrO T0ja’, Pealu3yIoIerocs B CIeAYIONHNX
3HAYEeHUsX: 1) B TPOM3BOJHOW OCHOBE CJIOBA YKAa3bIBACTCS JEATEILHOCTh, KOTOPYIO
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3ybeHko 4. B.
BBITIOJIHSCT JEUCTBYIOLIEE JIMIO XKEHCKOro poaa (Hampumep: Assistentin — assistieren); 2)

JIUIO0 JKEHCKOTO T0JIa, Ybsl STHUYECKAs, HAIMOHAJbHAS NPUHAJICKHOCTh BBIpa)KEHA B
mpousBosiel ocuose: Korintherin — Korinth.,

Crenyronnyio Tpyniy CyIeCTBUTEIBHBIX MPEACTABISIOT HOMUHAIINH, YKa3bIBAIOIINE
Ha MPEICTaBUTEIHHUILY dKEHCKOTO TI0J1a 0 ee MPHU3HAKY. 3/1eCh HAOII01aeTCs COBIaJICHUE
OMOJIOrHMUYECKOro 1mojia 0003HaYaeMOro JIMIA C IPaMMaTHIECKUM POJIOM.

Hampumep, s3bIKOBBIC €IMHUIIBI, 0003HAYAIOIINE POJACTBEHHBIC CBS3H.

Die Schwester (‘cectpa’): Es war lange her, dass sie mit ihren Schwestern in den
Zimmern und auf den Fluren Verstecken gespielt hatte [13, c¢. 90]. CymectBurensHoe
KEHCKOro pojia 0003Hadaer: 1) JIMIO KEHCKOro TOJa, CBA3aHHOE C JPYTUM JIHIIOM
MIPOUCXOXKJEHUEM OT TEX ke poauTeneid [22]; 2) MeAUITMHCKHAN TTepCOHAll dKEHCKOTo Mojia
CpelHero 3BeHa, NpoUIeAIIUi oO0ydeHHWe B ydeOHOM 3aBelileHMH W palboTraromuid B
pa3auYHbIX 00macTsax 3apaBooxpaHeHus [23]. CylIecTBUTEILHO OTHOCHUTCS K JKEHCKOMY
PO TIO MOJIOBOH MPHHAIEKHOCTH HA3bIBAEMOTO JIHIIA.

B 3aBHCHMOCTH OT OTHOIICHUH MEX Ty KOMIIOHEHTaMHU CJIOKHBIC CJI0BA PA3/IEIIsAIOT Ha:
1) nmerepMuHATHBHBIC (TIEPBBII KOMITIOHEHT CYIECTBUTENHHOE); 2) KOMYJIATHBHBIC
(KOMITOHEHTBI TIPHHAIISKAT ONHOM W TOM K€ YaCTH Peur) KOMITO3MTHL IlocimemHmit
KOMIIOHEHT HOMHWHAIIMU SBISETCA TJaBHBIM, a MPEOIIECTBYIOMNUNA WIrpaeT poib
OIIpPENeNsIeMOro CJIOBa, KOHKPETH3MPYIOIIEr0 3HadeHHe TJIaBHOTro. Takum o0pa3oM,
MOp(hEMBI, COCTABIIAIONINE OMPENEIUTENBHOE CIOKHOE CIOBO, HAXOAATCA B OTHOIICHUU
CcyOOpAMHAIINY, WITH TTOMIMHEHUSI.

Jlexcempl, (YHKIMOHUPYIOMIME B A3bIKE Ui 0003HAYEHUS >KEHCKOTO ITI0Ja, MOTYT
TaK)Ke BBICTYMaTh B KauecTBe monyaddukcos: -frau, -dame, -schwester, -mutter u 1.1
[lomyadpukcammst Kak CpeacTBO CIOBOOOpPA3OBaHUS HE MOXKET CaMOCTOSATEIbHO
BBITIONHATHh (DYHKITUIO, CIENHATN3UPYIONIYIO TIPU3HAK I10JIa, YTO TpedyeT paccMaTpHBaTh
HOMHHAIIMK C TmonyadQukcaMu, B 3HAYEHWHW KOTOPBIX 3aKIFOUYEHBl CEMaHTHYECKHE
MIPU3HAKK “)KEHCKWH IO, B Ka4ECTBE JIEKCHKOCEMaHTHYECKOTO CPEJCTBA CHEIH(IKAIIH
MpU3HAKa T0Ja.

Hampumep, S3BIKOBBIE €AMHMWIBI, TMPENCTABISIONINE JKEHIIMHY O0JagaTebHUIeH
KaKOTr0-JIN0O UMYIIECTBA.
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Die Cayenne-Frau: Sie drehte sich unaufféallig um, tatsachlich, das Ausparkwunder,

die Cayenne-Frau [14, S. 44]. CaoxHoe cymectButenbHoe die Cayenne-Frau ykasbeiBaer
Ha oOJiafaTeNpbHUIy MallMHbBl Mapku KalieHHa W WMeeT JBe cI0BOOOpa3oBaTelbHBIC
mopdembr: Cayenne (mMapka MalllMHBI) W CYHIECTBUTEIBbHOE JKeHCKoro poxaa die Frau
(“xeHmmHA’).

SI3bIKOBBIC CANHUIIBI, ITPEACTABIAIOIINE )KCHIIUHY 110 POAY 3aHATUA UIIU 3aHATOCTU.

Die Hausfrau (‘momoxossiika’): ... als ware Inge die unscheinbare Dortmunder
Hausfrau... [14, S. 110]. CnoxHoe CyIIecCTBUTEIbHOE Ha3bIBACT: 1) 3aMy»KHIOI0 JKCHIIUHY,
BEAYIIYIO JIOMAIllHEe XO3SHCTBO; 2) XO03sHKy MeOaupoBaHHOW komHaThl [22]. CiioBo
COCTOMT M3 CYIIECTBHTEILHOIO cpeaHero poaa das Haus (ompemensroree CioBO) U
CYIIIECTBUTENBHOIO KeHCKoro posa die Frau (ocHOBHOE CI0BO).

B mpuBeneHHBIX TpHMepax Jiekcuueckas mopdema -frau mpencraBiser coOoi
KOMIIOHEHT CIIOKHBIX CIIOB C BBICOKOH YaCTOTHOCTHIO YIOTPEOIEHHS, MPETEPIIEBAIONINX B
COCTaBe IIeJI0T0 TIEPEOCMBICTICHHE W TTPUOIMKAIONINXCS K OOBIYHOMY CIIOBOOOPAa3yIoIeMy
addukcy, HO B TO K€ BpeMs HE TEPSIONHMX MaTepUaIbLHON, a YACTUIHO U CEMaHTHIECKOMH
CBSI3U C OIIOPHOM JIEKCEMOH.

Hmeer MecTo psiji CyNIECTBUTENBHBIX C OTPUIATENBHBIMU KCHCKUMH KadeCTBAMH,
KOTOPBIC OTHOCATCS K KEHCKOMY POJIY TI0 CBOEMY STHMOJIOTUIECKOMY MTPOUCXOXKICHHUIO.

Die Furie (‘pypus, Bempma’): ..., wie Inge nach diversen Massagen und
Fangopackungen dieser Furie in die Hande gefallen war [14, S. 31].

CytrecTBUTENBbHOE KEHCKOro posa die Furie o6o3HauaeT sxeHIMHY, TPUOBIBAIOINLYIO
B KpaifHe HeraTuBHOM JymieBHOM coctossHuu. B XVIII Beke ciioBo ObII10 3aMMCTBOBAaHO U3
JpeBHEpUMCKON MubosIOTHH, Tae 0bo3Havano corunio mectu Pypuro (Furia). 3nadenne
‘OOrmHsT MecTH’ OCHOBAHO HA €ro OTOXKIECTBICHHH C TPEUYECKUMHU OOTHHSIMH MECTH
OpunausAMH. V3Ha4aapHO CIIOBO 00pa3oBaHO OT JIATHHCKOrO MpuiarareinbHoro furios —
‘SIPOCTHBII, OE3yMHBIN, BO30YXKIeHHBIH, cTpacTHbIi” [18, S. 237].

OOpa3zoBaHue ykazaTesdsl JIMIA JKEHCKOro TMoja BO3MOXKHO TaKXKe MOCPEICTBOM
mepexona OJHOM YacTH peuyd B JIPYTyl0, Hampumep, CyOCTaHTHBHPOBAHHOE

npunaratensHoe die Kleine.

116



3ybeHko 4. B.
Die Kleine (‘mamtorka, kpoka, manbimka’): War es nicht nett von mir, dir deine

Kleine schon gestern Abend bringen zu lassen? [13, S. 177]. Crnogo die Kleine nassiBaer
MaJICHBKYIO JICBOUKY HJIM MOJIOAYIO JKEHINUHY [22] U sBIsAETCS CyOCTaHTHMBUPOBAHHBIM
npuiIaraTelnbHbIM, 00pa30BaHHBIM OT MpuiaraTenbHoro Klein ¢ coxpaneHunem mapamurmbl
MPOU3BOMASAIICH OCHOBBI, H3MCHSIOIICHCS TPU KOHBEPCUHU, KOTOpas MpPEAIoiaraet
o0Opa3oBaHME HOBOTIO CJIOBAa IIyTeM IIepexoja OCHOBBI B JAPYIYIO Mapajurmy
CJIOBOM3MEHEHHUSI.

OnHaKo B HEKOTOPBIX Claydasx cyhdukc (peMHHU3AIMK HE PacIpOCTPAHSIETCS Ha
Kak#e-T10o 1moKa3aTely )KeHCTBEHHOCTH, HallpUMeEp, ¢ (paMIJIHSIMK )KEHIIUH COXPaHseTCs
reHjiepHas acummeTpus u cypdukc myxckoro poaa -er: Frau Gebauer hat euch im Bus
gesehen [14, S. 58].

B HEMCEIIKOM S3BIKE Hanooiee IMPOAYKTHUBHBIM ABJIACTCA MOBUPOBAHUEC )KCHCKOI'O pOJia
mocpeacTBoM cyddukca -in. M3HayampHO >KEHCKHE HAMMEHOBAHWS B CEMAaHTHYECKOM
TIaHE CITYXKWUJIN JJIS BBIPAXKCHUSA 3HAUCHUA «IIPUHAIJICKHOCTHU», YTO HAYAJIO MPOABIIATHCA
YK€ B JPCBHCHCEMCIIKOM A3BIKE BCIICACTBUEC BHYTPUA3LIKOBBIX W BHCA3BIKOBBIX IIPUYMH.
Cydpdurc peMuHM3anUU -iN SIBISETCS TPHU3HAKOM MOPQOIOTHIECKON Crenu(puKamun
MpHU3HaKka Mojla B TpyNIe HAWUMEHOBAHWW JHII >KEHCKOro moyia. MOBHpOBaHHE I
0003HAYEHHS JTUIIA KEHCKOTO 0jIa BO3MOXKHO TaKKe CO CIAEAYIOMUMU cydbukcamu: -ler,
-ner, -ar, -at, -ier, -ateur, -eur, -ator, -or, -ling [17, S. 75, 76, 84, 86, 118]. Ha
JIEKCUKOCEMaHTUYECKOM YPOBHE OCYIIECTBIISIETCS CreU(UKAIIUN TPHU3HAKA TT0NIa 32 CUET
WCIIOTIB30BAHMS CJIOB, B 3HAUEHUHU KOTOPBIX 3aKITFOUEH CEMaHTUYECKAN MTPU3HAK ‘KEHCKHH
non’. Takum ciioBamu MoryT ObiTh Dame, Madchen, Frau (mampumep: die Hausfrau, die

Cayenne-Frau).

Kenckuii si3pIK

KeHckuil S3BIK ABIAETCS JOCTATOYHO JIMYHBIM SI3bIKOM, KOTOpPBIA HIIET CBSI3H,
YelI0BeUeCKOr OMM30CTH W MPHUHSITHA cobecenHnka. B xome pa3roBopa KEHIIHMHBI 9acToO
TTO3BOJISIIOT TTOKA3bIBATh CBOHM TEPEKHUBAHMS, YTOOBI TPEOAOIETh OTUYKIEHHOCTh H

MCTaHIIMPOBAaHHOCTh OT cobOeceaHrnKa. JKeHIIWHBI MO3BOJMSIOT Yy4YacTBOBaTh B HX
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COOCTBEHHOM JIMYHOM TMPOCTPAHCTBE M TEM CaMbIM CHUTHAIMU3UPYIOT O TOM, YTO OHH

OTKPBITHI M CITOCOOHBI COMIEPSIKUBATE COOECETHUKY.

}KGHHII/IHBI B p€Uu CTaparoTcCAa I/I36CF3TI) HHBEKTUBHOI JICKCUKH, ITPO3BHUIIL, 2JICMCHTOB
MaHuOpaTCTBa, OJHAKO OHHU dYalle NpuOeralT K TrunepOonIu3anuu. 31ech MOXKHO
HaOJII0JIaTh CCBUIKM Ha Ybe-TM00 WJIM COOCTBEHHOW MHEHHE, OOJBIION CIEKTP BBOIHBIX
CJIOB, BbIpaXXaromux pa3Hyro CTCIHCHbL YBCPCHHOCTH, a TAaKKE€ HaJIW4YUC CIUHUIL
addekTHBHON Jekcuku. JlaHHBIe 0COOEHHOCTH pedyr OOYCIOBIEHBI OCOOCHHOCTSIMU HX
xXapakTepa, COIHabHOW posu, npodeccun [4, ¢. 106]. DeMuUHUCTCKAas JTUHTBUCTHKA
paspaboTaiia, Cpeu MPoYero, CASIYIOIINE XapaKTePUCTHKU:

1) crmaxwBaHue CHOPHBIX MOMEHTOB, MPHUYMEHBIIEHHE NPOOIEMBI, YTO MOXKHO
3aMETHUTh MPU UCIIOJIb30BAaHHUH, HAITPUMED, BhIpaKeHuit: ‘S0 SUR’, ‘wie reizend’, ‘nett’ u np.

so st} (‘rax mumo’): Die Typen, die sonst noch Schnee anbieten in der Lutherstralle,
die sind nur halb so st [19, S. 195].

wie reizend (‘xak mmiao’): Renate lachelte ihn beseelt an. ,,Danke, wie reizend.
Vielleicht ein Glaschen Schampus® [14, S. 195].

ist das nicht nett (‘pa3Be ato He Mmu0’): Ich formulierte die Satze im Kopf. ,,Dorothea,
stell dir vor, Heinz kommt mit, ist das nicht nett?* [15, S. 10].

JKeHIIMHBI HCIOB3YIOT YMEHBIIUTEIbHBIE (OPMBI M ABOEMHU3MBI, HEMPSMbIC
CMSATYAIOIINE BBEIPAKEHUS BMECTO PE3KHUX BBICKA3BIBAHUH, YTOOBI HE OOWMIETH NPYTHUX,
CTJIAJIUTh HEMPUIATHBIE MOMEHTHI M, TAKHM 00pa3oM, cAelaTh CUTyamuio mpuemiaeMoin. C
OHOW CTOpPOHBI, JKEHIIUHBI JIENAI0T CBOW S3BIK DMOIIMOHAIBHBIM M APYKETIOOHBIM, C
JIPYTOH — YIPOIIAIOT U OCHAOISIOT CHITy BEICKa3bIBAHMUS.

2) HCITOIB30BaHME A3BIKOBBIX CPEICTB pa3MBITOCTH: ‘irgendwo’, ‘irgendwas’, ‘etwas’,
‘oder was’, ‘weillt du?’, ‘ich glaube’, ‘ich finde’ u mp.

irgendwo (‘rae-uubymp, rae-nmubo, rae-to’) / etwas (‘uro-uubymb, 9To-10’): ,,Lass uns
erst mal irgendwo etwas trinken. Bitte* [14, S. 13].

irgendwas (‘uro-uuOymp, uTo-1160, uTO-T0’): ,,Da stimmt irgendwas nicht* [14, S.
17]. / Habe ich irgendetwas vergessen? [15, S. 16]

oder was (‘uwmm uro’): ,,Einen Hut. Wozu das denn? Ist sie jetzt vornehm, oder was?“
[14, S. 25].
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weillt du (‘3maemrs TH1°): ,,Weillt du eigentlich, was du bist?*, fragte sie plétzlich ...

[19, S. 570].
glauben / finden (cunrtats, momarats): Ich glaube, das war alles [15, S. 18]/ Ja, ja, ich
finde dich schon, ich bin ja nicht senil [15, S. 18]

)KCHIIII/IHLI 4aCTO HMCIIOJB3YIOT A3BIKOBBIC CPCACTBA Pa3sMbITOCTHU, KOTOPBIC UI'PAIOT
POJIb OCH36H$IIOHII/IX MCXaHH3MOB, BJIMAIOUMIMX Ha OrpaHUYCHUIA )Z[GﬁCTBI/ITGJILHOCTI/I
BBICKa3bIBAaHUI.

3) S3BIKOBBIE CpPENCTBA YCHJICHUS| KOMMYHHKATHBHOW d(QeKkTuBHOCTH: ‘SO,
‘wirklich’, ‘ehrlich’ u mp.

S0 (“raxk, mo Takoit cremenun’): ... wir lassen uns zurtckfallen, vorbei an den Zeitaltern,
die, so scheint es, nicht so deutlich zu uns sprechen ... [21, S. 9].

wirklich (‘nefictButensro, o ucrune’): Er kann wirklich nichts allein Heldt Vater
[15, S. 12].

ehrlich (‘uectno, orkpoBenno, mpasmeo’): Soll man das ehrlich nennen [21, S. 124].

4) ucnionms3oBanue Mexaomernii: ‘oh’, ‘ah’, ‘na’, ‘ach so’, ‘naja’ u mp.

Oh. Nichts. Hallo Luise [14, S. 38] / Ah, nein, ich méchte einen Milchkaffee und ein
Wasser [14, S. 36] / Na, dann mal los [14, S. 8]/ Oh. Ach so. Na ja. Christine hétte ja auch
fahren kénnen [14, S. 74].

Jlns JKeHCKOM peun XapaKTEpHO MCIOJb30BAHUE MEXKIOMETUM, KOTOPBIE BHIMOIHAIOT
BOXHYI0 (QYHKIIUIO B PpEYM: SBISACH NPOCTEHINMMH CHUTHAJIAaM{A BHUMAHHUS, OHH
aKTUBU3UPYIOT U CTUMYIIUPYIOT Pa3roBop.

5) ucmoas3oBanne OTTeHouHBIX dactuil: ‘doch’, ‘denn’, ‘mal’ u ap.

doch (‘Bce-Taxm, Bce ke, omHaKo, ke, Beas’): ES ist doch wirklich groRartig, dass wir
jetzt hier sind, oder? [14, S. 68]

denn (“xe, passe’): Dir? Wieso das denn? [14, S. 66]

mal (‘-xa, 651): Ich wiirde einfach mal mit ihr reden [14, S. 62]

OTTEeHOUYHEIE JacTHULbI BCTPEUAKOTCA B pE€YU KEHIMUH JOCTATOYHO YaCTO U ABJISAIOTCA
npuMepaM UX HEYBEPECHHOCTU B UCTUHHOCTH TOI'0, O YEM OHHU I'OBOPAT.

JKeHIIMHBI B peun Takke YacTO HCIIONB3YIOT dM(paTtndeckne Hapedus U SI3BIKOBBIC
CpCaACTBa YCHIICHUSA W IMPAKTUYCCKU HC BBOIAT B CBOXO PCYb IMOLUIBIX BBIpa)KeHPIﬁ,
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pYraTensCcTB, IBYCMBICIEHHOCTh M TPYOOCTh, OJJHAKO UX PEYb MOXET OBITh AOCTATOYHO

SMOLMOHANBHOW. OHM M30€raloT PEe3KUX BBIPAKCHHH, CTApAIOTCS OBITh MPEIETbHO
BEKJIUBBIMH, MPHOETatOT K IOBTOPEHUSAM U MPEYBEINYCHUSM C IISITBIO TPUBJICYh BHUMAHHE
cobecenHuKa. SI3bIK KESHIIMH HECKOJIBKO JISTKOMBICIICH, OTKPBIT, OH 00Jiee 0JIarONpHUsTHBIH
JUIS OOIICHMS, B HEM MEHbINE IPEPhIBAHUN COOECEIHMKA, OIHAKO HACHIIICH OOJIBIINM
KOJIMYECTBOM BOIIPOCOB.

Jlyis aHanmu3a s3bIKa JKEHIIMH B KAYECTBE UCCIISyeMOro MaTepHalia HCIOb30BaINCh
MPOU3BEICHHUS TPEX aBTOPOB KEHIIUH U OJHOI0 aBTOPAa MY)KUHHBI, YTO ITO3BOJIAJIO
BBISIBUTh HEKOTOPbIC OTIMYHUA. Tak, >KCHIIMHA-aBTOP OIKCHIBAET CBOMX TI'€POUHB C
HCIIOJb30BaHUEM O0JIee 3MOIIMOHAIBHON JICKCUKU, TPU 3TOM IPEACTABUTEIBHHIIBI
JKEHCKOT'0 T10JIa CTPEMSATCS ObITh HapaBHE ¢ MY)XUMHAMH B OOIIECTBEHHOMN JKHU3HU, UMEIOT
cBOU chepbl HHTEPECOB, OTBETCTBEHHBI B CHUJTY CBOMX BO3MOYKHOCTEH MJIM CIIOKHMBIIHXCS
0OCTOSATENBCTB, MY)KUHMHBI B UX JIMIE HE BCErja MPEICTaBUTEIN CHIIBHOIO I10J1a, OHHU
TPeOYIOT MX 3a00ThI U OMEKH. My)KUHHA-aBTOP XOYET BUICTh JKEHIIUHY PACCYAUTEIbHOM,
OTBETCTBEHHOM, TpeOYIOIIeH 3alluThl MYXYMHBI U HE CTPEMSIICHCS K IyOJUYHOCTH.
ABTOpBI IIPEICTABIIAIOT KEHIIMHY TaK, KaK OHU €€ 3HAIOT (PKCHIIMHA-aBTOP) HIIK XOTEIH

OBI, YTO OHA TAKOH SBIBLIACEH (MY>XIHMHA-aBTOP).

3AKJIIOYEHHUE

Ha npucyTcTBrHEe >KEHIIMHBI B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa YKa3bIBalOT S3BIKOBBIE
EIMHNALIB, obo3HAUaroMMe:  MEKIHYHOCTHBEIE  oTHomeHms  (die Freundin),
npodeccuonansHyto 3auATocTh (die Vertriebsassistentin), mpunaaiexxHocts k penuru (die
Opferpriesterin), ckazounyro (Muduueckyto) repounto (die Zauberin), obmamaTensHHITY
Kakoro-nmubo mmymectBa (die Zimmerwirtin), ykaspiBaromme Ha THTyn (3Banue) (die
Konigin) u mecro xwurenbctBa (die Korintherin) mumma. JlanHele mpuMepbl comaepskaT
cyhdHKe KEHCKOro poia -in, KOTOPBI Ha IPaMMATHYECKOM YPOBHE HMCIOIB3YETCS IS
W3MEHEHHs pOJia CYIIECTBUTEILHOrO (MYXKCKOrO poja Ha >KEHCKHH pOJ), OIHAKO
M0/I00HBIE U3MEHEHHS TIPAKTHYECKH HE KACaloTCs (haMUIINIA JKEHIINH, OKaHYNBAOIIHXCS

Ha Myxckoii cypdukc -er: Frau Gebauer.
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3ybeHko 5. B.
CHeHyIOHIyIO prHHy HpCI[CTaBJ'Iﬂ}OT HOMHUHAallMU, B KOTOpI)IX HpOCJ’IC)KI/IBaCTCﬂ

yKazaHHe Ha TpeCTaBUTEIBHUILY JKEHCKOro Tona mo ee mpusHaky: die Schwester, die
Cayenne-Frau, die Hausfrau. Taxke wuMeeT MeCTO psA  CYIIECTBHTEIBHBIX C
OTpHUIATETBHBIMHK JKEHCKMMHU KadecTBaMu, Hanpumep: die Furie.

Yro kacaercsi JKEHCKOrO s3bIKa, TO OH OTJIMYAETCS JIMYHOCTHOW COCTABIISIOIICH,
TIOMCKOM CBSI3M C COOECEJHUKOM, JKEJIaHWEM OIIYTUTh YEIOBEYECKYyI0 Oin30cTh. B xo1e
KpaTkoro 0030pa MaTepHajoB HCCICAOBAHUS B PEUYM JKCHIIMH ObUIM BBISBJICHBI: 1)
CpeICcTBa CIIaXHBaHHs CIOPHBIX MOMEHTOB 03 MpsSMOro yKa3aHHs Ha BO3HUKIIYIO
npobsemy: ‘SO SUR’, ‘wie reizend’, ‘nett’ u np.; 2) cpeacrBa pasmbitoctu (‘irgendwo’,
‘irgendwas’, ‘etwas’, ‘oder was’, ‘weildt du?’, ‘ich glaube’, ‘ich finde’ u mp.); 3) cpencraa
YCHJICHHSI KOMMYHHUKaTHBHOH 3(dexrtuBroctu (‘S0°, ‘wirklich’, ‘ehrlich’ u np.); 4)
ucrosb3oBanue Mexaomerni (‘oh’, ‘&h’, ‘na’, ‘ach so’, ‘na ja’ u ap.; 5) Hanuuue
orrenounsix gactuil (‘doch’, ‘denn’, ‘mal’ u mp.).

[ToBeneHne OIKCHIMMHBI B  KOMMYHHKATHBHOW  CHUTyalldH  XapaKTepU3yeTCs
CIIEIYIOIUMH TIapaMeTpamMu: 1) >KeHIIUHBI BRIOMPAIOT (OPMYIHPOBKA, CMSTUYAIOIINE HX
BBICKA3bIBaHMS, YTO OTPAXKCHO B HCIIONB30BAaHUM YMEHBIIMTEIBbHBIX (opM, OO0 B
MO3MILUH CBS3YIOIINX JJIEMEHTOB; 2) B CBOCH pEeYM IPEACTABUTEIBHUIIBI )KEHCKOrO IoJia
MEHbIIEe NPUOEraloT K MCIIOJIb30BAHHIO BYJIBIapHBIX BBIPAKEHUI, XOTS HMEIOT JUIS
MTOTO0HBIX CITy9aeB CBOM COOCTBEHHBINM JIEKCHYSCKUU 3amac; 3) JKCHIIMHBI BO BpeMs
KOMMYHHUKAITIH CIIOCOOHEI TTepeOuBaTh APYT APYyra U UMEIOT 0COOCHHOCTH (DOPMYITUPOBATH
BBICKA3bIBaHMS B BOMPOCUTENBHON (opme. OHAKO, IO CBOCH MPUPOIE, KEHIIMHA MOXKET
OBITh HEMpeCKa3yeMOil U COOTBETCTBEHHO, BBIIICYKAa3aHHbBIC HAOIIOACHUS MOTYT MMETh

CBOM HMCKIIFOYCHHA U3 OGH.ICHpI/IHﬂTBIX IIpaBUJIL.
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FEMALE IN THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD
(ON THE MATERIAL
OF GERMAN-SPEAKING AUTHORS’ WORKS OF FICTION)

Zubenko Ya.V.

The article aims at studying the feminine linguistic picture of the world. The purpose of the
paper is to analyze the works of German-speaking authors and identify the main criteria determining
the position of a female in the language. The research material made it possible to identify linguistic
units denoting various spheres of a female's existence or activity (interpersonal relations, professional
characteristics, religious component, fairytale heroine, owner of a title, owner of any property, native
of a certain geographical place). The formation of these categories became possible due to the
grammatical component, namely the feminine suffix -in attached to words in the masculine gender.
At the semantic level, the main constituent element was the definition of a female through the
specification of the meaning of the individual of the ‘feminine gender’, which is mostly reflected in
the linguistic units denoting family ties. To mark the feminine gender lexemes -schwester, -frau, -
dame, -mutter, etc. may be used as semi-affixes. There is also a number of nouns in the language that
indicate a female due to their etymological origin. At the lexical and semantic level, it is possible to
specify the gender by means of certain words that have the semantic feature of ‘feminine’ (for
example: die Frau, die Dame, das Madchen). The feminine language has its own specific
characteristics due to linguistic means that help women smooth out possible conflicts, enhance
communicative efficiency in order to attract attention, promote and stimulate communication.

Key words: genderology, feminist linguistics, language unit, nomination, moving, feminine
language.
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